Checklist of the works of Isaak Babel” (1894-1940) and translations
Compiled by Efraim Sicher

Ben-Gurion University of the Negev

This bibliography of the works of Isaak Babel  attempts to present as complete a corpus as
possible of what remains in print or in archival manuscripts. At the time of his arrest in May
1939, manuscripts were seized by the secret police and have not been traced; a new collection
of stories, HoBwie Pacckasel, was planned for publication by Coeemckuii nucamenv in a
printrun of 20,000 copies. The conditions in which Babel” wrote and his own mischevious
dealings with editors plus the censorship during his life and after his death in the Soviet Union
and elsewhere resulted in the distortion or suppression of the true publication history and
conception of his work. Even after the posthumous rehabilitation in 1954, it cost Ehrenburg
much effort to have a selected works published, and following the arrest of Siniavksy in 1965,
the editor of the somewhat enlarged 1966 selected works had to admit it was not easy to write
about Babel’'. A slightly larger selection was published the same year in Kemerovo, instead of
Odessa, as planned, because of fear that it would give the impression of an independent Odessa
Jewish voice. Despite the publication of new material in various central Asian journals, all
uncensored editions of the Red Cavalry stories (that is, up to 1931 inclusively) were still on the
list of banned books in the USSR in 1973. The uncensored stories were published abroad, in
1979 and 1989. Perestroika eased some restrictions and new collections were published in
Moscow from 1989, though there was some opposition, only at the end of the Soviet period did
a collected works appear. It is hoped that this small contribution to “Babelobibliographia”
will restore something of the true picture of a lost genius. The bibliography was completed
thanks to the unsung labor of librarians in Moscow, Oxford, London, Paris, Jerusalem, and
elsewhere, and with the special assistance of Oksana Bulgakowa, Peter Constantine, Gregory
Freidin, Zsuzsa Hetényi, Irwin T. Holtzman, Mitsuyoshi Numano, Natalia Skradol, Anna
Verschik, Tianbing Wang, and Zhiging Zhong.
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Paccrazvl. MockBa: bubmuoreka «Oronek», 1925. 125 c¢. 50000 3x3. Conepkanue: «llan
Anonek», «Yuenne o tadanke», «Kmamouime B Kosuney, «Kusnmeomucanue IlaBmnueHkw,
Matses PonuoHbIga.

Pacckazvr. Mocka-Jlennnrpan: I'ocymapctBenHoe M3parensctBo, 1925. 109 c. 10000 sk3.
Cognepxxanue: «Kopomwsy, «Kak »to gemanock B Opecce», «Oteny, «llucemo», «CmepThb
HonrymoBay, «Camika Xpucrocy, «Comnby, «3amMocThe», «ucycoB rpex», «JIMHUS U 1IBETY.
Jloora Koszax. MockBa: bubmoreka «Oronek», 1925. 37 ¢. 50000 3x3. Conepxanue: «JIroOka
Kazax», «Oteny, «IckanpoHHbt TPyHOBY.

Ucmopus moeti eonyoamuu. MockBa-Jlennnrpan: 3emus u ¢abpuka, 1926. 79 ¢. 8000 sk3.
Conepxanue: «Mcropust Moeit ronyostHny», «llepBas nmro00Bb», «JIroOka Kazak», «llleBeneBy»
(later renamed «BpnoBay), «Konern cB.Mnatus», «Y 6atebku Hamrero Maxuo», «Tel mpomMopra,
KammuTas!».

HUcmopus moeti eonyosmuu. Praha: no publisher given, 1926.

Bryscoarowue 36e30v1. Mocksa: Kunoneuats, 1926. 80 c. 10000 sk3. Fascimile edition: Ann
Arbor: Ardis, 1972 (p. 69 missing).
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Konapmusi. Mocka-Jlenunrpan: [ocymapcTBennoe u3garenbctBo, 1926. 170 c. The first
edition of the collected cycle Korapmus in 7,000 copies.

Paccrkazvi. MockBa-Jlenunrpaa:  T'ocymapcTBeHHoe — u3gaTenscTBo, 1926, Cepus
«YHuBepcanbHas OnbnnoTeka», BeIyck 22. 64 c. Same as 1925 edition.

Koponw. [Tapmx: OgapoBaHHBIN CTpaHHUK, 1926. 32 c.

bens Kpux: Kunonogecmo. Mocksa: Aptens nucarenei «Kpyr», 1927. 95 c. 7000 k3.
Konapmus. MockBa-Jlennnrpan: I'ocymapctBeHHoe usmarenscTBo, 1927. 2-e m3p. 170 c.
10000 k3.

Paccra3zvr. Mocksa: I'ocynapcTBeHHOE U31aTeNnbeTBO, 1927, 2-¢ uzn. 15000 k3.

Ucmopus moeti conybssimnu. Mocksa-Jleaunrpan: 3emis u gadpuka, 1927, 2-e uzn. 79 c. 5000
9K3. Same as 1926 edition.

Koney Cs. Unamus. Mocksa-Jlenunrpan: 3emis u ¢padbpuka, 1927. 32 c. 10000 3x3.

Koponw: Pacckazwi. MockBa-Jlenunrpan: ['ocymapcTBenHoe uzgatensctso, 1927. 126 ¢. 10000
ak3. Conepxanue: «Kopomb», «Kak 3ro memamoce B Opmeccen, «JIoOka Kazaky», «Orery,
«HucycoB rpex», «Jlunus u user», «Konen cB.Mnatus», «Y Oartbku Hamero MaxHo», «Tb
MPOMOpTaJl, KaruTaH!».

Ucmopus moeii  eonyosmuu. Paris: no publisher given, 1927. buGnuoreka HOBeHIINX
nucareneid, Beimyck 3. 63 c. Comepxanue: «Vcropust moeir ronyostHu», «llepBast m000BbY,
«JIro0ka Kazaky, «Y 0atbku Hamero Maxuoy, «Koner cs.MmaTusy.

Konapmus. Mocksa: ®enepanus, 1927. O6menocrynnas oudnuoreka. 84 ¢. 5000 sk3. Special
edition of selections from Konapmus published by the fellow travellers’ writers’ union, FOSP,
for the 10th anniversary of the Revolution. Author on inside title page given as «H. baGenby.
The text of «Moii nepBbIii rych» is truncated.

3axam. Mocksa: Aptens nucateneit «Kpyr», 1928. 96 ¢. 5000 sk3.

Konapmus. Mocksa-Jlenunrpan: [ocynapcTBeHHoe wu3aatenbcTBO, 1928. 3-¢ wu3nmaHue,
nepepaborannoe. 172 c. 10000 k3.

Konapmus. Mocksa: I'ocynapctsenHoe uznatensctso, 1930. 4-e uzpanue. 5000 5k3.

HUcmopus moeti eonybsimnu. Mocksa-Jlenunrpan: ['ocynapcrBenHoe uznarenscTo, 1930. 24 c.
15000 3x3. School edition.

Konapmusi. Mocka: 1931. 5-e u 6-e uznanus, nepepadoranusie. 127 ¢. 10000 k3.

Ooeccxue pacckazvl. MockBa-Jleaunrpan: Docmutusgar, 1931, 144 c. 10000 5k3.
Conepxanue: «Koponby», «Kak 3to genanock B Onmeccen, «Jlrobka Kazak», «Oteny, 3akam,
«Ucropust moeii ronyostamny, «[lepBas moOoBb», «Koner cB.Mnatus», «Y 0aTbKu HaIIero
Maxuoy, «Thl mpoMoprai, KamuTaH!».

Paccrazer. Mocksa: I'ocmutuszgat, 1932. 219 ¢. 6000 sx3. Based on 1931 edition of Oodecckue
pacckasvl, with the addition of: «[IpoOyxnenuey», «B moasane», «Kapn-Aukens», «Koner
OorazenbHUY.

Paccra3zvr. Mocksa: @enepanust, 1933. 6200 sk3.

Konapmus. Mocksa: ['ocautuznat, 1933. 7-e u 8-e uzganus, nononnenssie. 138 c¢. 10000 sk3.
Supplemented with «Apramaky, the new ending to the cycle.

Paccrazvl. Mocksa: ['ocnutuznar, 1934. 288 c. 15000 k3. This and following editions
politically censored. Konapmust, «Koponsy, «Kak sto nemanocs B Oneccey, «Jltobka Kazax»,
«Oreny, 3akat, «MucycoB ['pex», «Mcropus moeii ronyostamny», «l[lepBast mr000Bb», «KoHer
cB.Unatus», «Y Oatbku Hamero MaxHo», «Tsl mpomoprai, kanutaH!», «MBaH-ma-Mapbsi»,
«['tom ne Monaccany, «Hedtb», «Viuna [lantey.

Pacckaszvi. MockBa: Tocimtmszgar, 1935. 200 c. Contents reduced to selections from
Konapmus, «Koponb», «Kak 3ro nenanoce B Opeccen, «Jlrobka Kazak», «Oteny, 3axam,
«HucycoB rpex», «Mcropuss moeir romybstHu», «Konery cB.Mmatus», «Thl mpomopradi,
Kanuran!y, «Kapn-SAukens», «B monsaney, «[IpoOyxnenuey. Proof copy with directions for
expurgations, dated April 1935, in RGALI f. 613, op. 1, ed. khr. 5446.

Mapus. Mocksa: ['ocnutuzgat, 1935. 3000 sk3.

Paccrazer. Mocksa: I'ocnmutusaat, 1936. 320 c¢. 50000 3x3. As 1934 edition, with addition of
«B nmonBane» and «IIpoOyxeHue».
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Uszbpannvie pacckasvl. Mocksa: XKXyprazoobenunenue, 1936. budnmoreka «OroHek», BBITYCK
47. Conepxxanue: «Cmepts Jonrymosay, «B mogsane», «['ton ne Monaccan», «Hedtby. 40 c.
40000 »x3. The last Soviet collection in Russian in Babel ’s lifetime.

H36pannoe. Mocksa: ['ocynapcTBeHHOE M3IATEIBCTBO XYIOXKECTBEHHON JIMTepatypsl, 1957.
376 c. 25000 sxk3. The rehabilitation edition. Compiled by G. Munblit with a preface by Il'ia
Ehrenburg. Based on the 1936 Pacckazwvl, without «MBaH-ma-Mapbs», «Y 0aThbKu Hamiero
Maxuoy, with addition of: «Ymuna Jlante», «Cym», «du ['paccon, «llonenyii», «barpumkuii,
«Hauano», «Mapus».

3abvimuie pacckazvi. Letchworth: Bradda Books, 1965. Reprinted Chicago: Russian Language
Specialities, 1964. Reprint of stories, correspondence, and memoirs first published in 3uams 8
(1964).

Yemwipe pacckaza. Letchworth: Bradda Books, 1965. Student edition. Copep:xanue:
«ABtobuorpadus», «lemamm», «Mcropus wmoeir romyOsTHM», «Konen cB.MnaTtusy,
«[IpoOyxnenue». 116 c.

Konapmus, Odeccrue pacckasvl, Ilvecwr. Letchworth: Bradda Books, 1965. Based on the 1957
Moscow edition with the addition of «Onecca».

H36pannoe. MockBa: M3naTenbcTBO XyOOXKECTBEHHOH JuTepatypsl, 1966. 494 c. 75000 »k3.
Commentaries by E. Krasnoshchekova and a preface by L. Poliak. Contains additional stories
not in the 1957 edition («Illaboc-naxamy», «JIunust u user», «dpoum I'pauy, «Cynaky, «du
I'paccor, «llouenyity», «Cyn»), excerpts from correspondence and selected public addresses, as
well as «"opekuii» and the 1923 preface to an unrealized collection of Odessa writers. Heavily
censored.

Hzopannoe. KemepoBo: KemepoBckoe KHIKHOE H3IaTenbeTBO, 1966. 352 c. 90000 »ks.
Compiled by G. Munblit. Contains a preface by Ehrenburg and stories not in the 1966 Moscow
edition («Mama, Pumma wu Amna», «BaoxHoBenue», «Kamo wu Illaymsn», «Beuep y
umriepaTpuibly, «CrpaBkay, «Ban-na-Mapbsi», «["ana ['yxBay, «Cymax»).

Konapmus. London: Flegon Press, 197[?]. 170 c. Reprint of 3™ edition.

Konapmus. Letchworth: Bradda, 1975. Prideaux Press Russian Titles for the Specialist no. 68.
Reproduced from the 1957 Moscow edition. 142 c.

Mapus. Letchworth: Bradda, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 70. Reproduced from
the 1957 Moscow edition. 48 c.

3axam. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 71. Reproduced
from the 1957 Moscow edition. 77 c.

Ooeccrue pacckasvl. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no.
72. Reproduced from the 1957 Moscow edition. 48 c.

Paccrazvr. Letchworth: Bradda Books 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 73.
Reproduced from the 1957 Moscow edition. 120 c.

Ucmopus moeti conyoamuu. Berkeley: Berkeley Slavic Specialities, 1978. Reprint.

Jlemcmeo u Opyeue paccrkaszwvi. Ed. E. Sicher. Hepycanum: bubmmorexka Anums, 1979. A
definitive unexpurgated edition of the major stories, including the early pre-Revolutionary
stories, the Odessa and Childhood stories, and the complete text of the first edition of
Konapmus. 410 c.

3abeimule npoussedenus. Ed. N. Stroud. Ann Arbor: Ardis, 1979. 291 c.

Ooeccrue pacckaswl. Chicago, [19827]. Under the imprint of «Ilerac» and the dubious heading:
bubmuoreka «Opmecca B moa3uum, npose, mnecHe: k 200-meruto Opeccer». ConepikanHue:
«ABtobuorpadus», «Kopomb», «Kak sto nemamoces B Opeccen, «JloOka Kazax», «Oremy.
Reprinted by I1'ia Rudiak from a Soviet edition.

Hzbpannoe. Munck: Mactaunas nitapatypa, 1986. 270 c. 250000 sk3. Reprint of 1966
Kemerovo edition with Ehrenburg’s preface to the 1957 Moscow edition.

Konapmus, Pacckaser. Inucta: KaaMmellikoe KHIDKHOE U31aTENbCTBO, 1986. 219 c.

Ooeccrue pacckaszvl u opyeue npoussedenus. Israel: Published privately by M. Weinstein,
1988. A barely disguised pirated edition of [Jemcmeo u dpyeue pacckazvr and some pages from
3abvimuvie npouszeedenus under the unusual imprint «[lamstey». 371 c.
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Ilemepoype 1918. Ed. E. Sicher. Ann Arbor: Ardis, 1989. The short stories not contained in
Jlemcmeo u Opyeue pacckasvl, including the Hosast orcusnob pieces, the «Mou TuCTKH» series,
«Ha none gectn», the planned books Ilemepbype 1918 and Ogpopmui, the Collectivization and
Paris series, more stories on Red Cavalry or Civil War themes, and the fragments «Tpu daca
s, «Ux Obu10 AecsaThy, Eepeiixa. 270 c.

Konapmus, Hsopannvie npoussedenusi. Kues: M3naTenbCcTBO XyI0KECTBEHHOM JIMTEPATypHI
«duimpo», 1989. 350 c. 250000 »x3. Based on the Moscow 1957 and Kemerovo 1966 editions,
with an afterword by V. la. Zviniatskovskii.

Konapmus. baxy: AsepOaiiipkaHckoe rocyqapcTBeHHOE M3farenseTBo, 1989. 303 c. 250000
9k3. Reprints the expurgated Kownapmus, Odecckue u Opyeue pacckasei, 3axam, Mapus,
«barpuukuity, «Hagamnoy.

Pacckaswr. MockBa: bubnunoreka «Oronex», 1989. 45 c.

H36pannoe. Mocksa: M3natenbcTBO Bcecolo3HOro0 3a04HOTO MOJIMTEXHUYECKOTO MHCTUTYTA,
1989. Based on Moscow 1966 edition with preface by E. Skarlygina. 50000 ax3.

Konapmus. Mypmanck: MypmaHcKoe KHUXKHOe u3naTenbcTBo, 1989. Includes Kowapmus,
3axam, collected stories.

Konapmus: Hogennvi. Anma-Ara: XKansia, 1989.

Ilpobyoscoenue: Ouepxu, pacckaswvl, KuHonogecms, nveca. Towmucu: Mepanu, 1989. 432 c.
80000 »x3. Selected works compiled with a foreword and commentaries by Usher Spektor.
Organized into the major cycles, but with an added Georgian section, comprising sketches and
two stories on Caucasian themes, as well as selections from stories and sketches of 1913-1938.
There is much material and bibliographical material that is not available in previous collections,
but several texts remain expurgated.

Konapmus. Mocksa: UznatensctBo «lIpaBnay», 1990. 400,000 sk3.

Konapmusi — nosecmo, Oodecckue pacckaszvi. Onecca: Masik, 1990. The expurgated text of
Konapmus and sixteen stories.

Hzopannoe. Qyman6e: Jonum, 1990. 200000 k3.

Hzopannoe. dpynze: Anadasu, 1990.

bens Kpux u Opyeue pacckasvi. HOxHo-CaxanuHck: JlanbHEBOCTOUHOE KHUKHOE
u3garenseTBo, 1990. 127 c.

Coyunenusi. MockBa: XynoxectBeHHas utepatypa, 1990. 2 volumes. Based on later versions
of the stories but with expurgated passages restored. Includes the 1920 Diary and
correspondence with friends and relatives previously uncollected in Russian and unpublished in
the USSR. Several texts are based on archival MSS («®poum ['pau», «Hedtb», «3akary).
Excludes some previously published letters, «/Iuctku 06 Omnecce», «Epeiika», «Tpu daca
nHst», «bexun ayr», «Crnpaskay, and «Ha Oupxy Tpyaar.

Konapmus, Oodecckue pacckazvl, Cmamou, Ilvecol, Iucoma. Upkyrck: Bocrouno-cubupckoe
KHIDKKOE u3aaTenbetBo, 1991. Based on the Moscow 1966 and Alma-Ata 1989 editions.

Kax smo denanoce ¢ Odecce. Cankt-IlerepOypr: Pocpunt, 1991. 100,000 5k3. Comprises the
Odessa cycle and the film narrative, bens Kpux.

Jlukys u coopoeasicy.: Pacckaszvl u nvecwt pazuvix iem. 1992. 268 c.

IHempoepaockas nposa. Caukt-IlerepOypr: FOnurep, 1993. 50000 3x3. Comprises Petrograd
stories, articles for Hoeas sicusns and Mapusi.

Ooeccrue pacckasvl. Konapmusi. Mocksa: Wseectusi, 1994. Concludes Kounapmus.with
«ITonemyit».

Konapmus. Ed. with notes by C.D. Luck. London: Bristol Classical Press / Duckworth, 1994.
Ooeccxue pacckaswl. Pocros: Kaura, 1995, 190 c.

Coyunenus ¢ 2-x momax. MockBa: Terra, 1996. Mainly based on the 1936 collection, with
some material taken from first publication and archival sources.

Uszbpannoe: knuea ons yuenuxa u yuumensi. Mocksa: Omumi, 1996. School edition.
Uszbpannoe. Cankr-IlerepOypr, 1998.

Ooeccrue pacckaswvi: pacckasvl, nvecwl. Mockpa: Dxemo Ilpece, 1999. 639 c.

Jnesnux 1920. Mocksa: MIK, 2000. 93 c.
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Ooeccrue pacckazvl. Onecca: OntumymM, 2001. Edition of Babel”’s works on Odessa themes
marking the 80" anniversary of the publication of «Kopoms.

B Ooecce unu oxono: paccrkaswl, nveca. ExkarepunOypr: Y-®akropus, 2001. 365 c.
Konapmus. Canxr-IlerepOypr: Kpucramn, 2001. 157 c.

Kax smo denanocw ¢ Odecce. Cankt-IlerepOypr: Kpucramr, 2002. 205 c.
Uszbpannoe. Mocksa: MIK, 2002. 587 c.

Cobpanue couunenuil. I3patenbckuii oM «Anbmy , 2002, 1. 1,523 ¢c.; 1.2, 542 c.
Konapmusi. Mocksa: Omumn/ AKT, 2002. 264 c.

Uszopannoe. Mocksa: Onmumr/ AKT, 2002. 348 c.

Konapmus. Odeccxue pacckaswi. Mocksa: AKT, 2003. 478 c.

Konapmus. Mocksa: Jlerckas nutepatypa, 2003. 204 c.

FIRST PUBLICATION OF WORKS BY ISAAK BABEL’
1.
Babel” did not republish his early work, preferring to present a more politically correct literary output
dating from the appearance of his stories in Moscow in 1923-24.

o

Early Prose (1913-1918)

«Tpu yaca mus». Incomplete and undated MS of a pre-Revolutionary story in the
collection of A.N. Pirozhkova. Edited version: @uionoeuueckuii cooprux [ Anma-Ata] 10
(1971): 46-47.

«lerctBo. Y 6abymkn». Incomplete MS dated Saratov, 12 December 1915. Published
Jlumepamypnoe nacieocmso 74 (1965): 483-488. See related childhood stories in the
section “Hcropus moeii ronyositin” below.

«Crapsrii lInoitme», Ocnu [KueB] 9 despans 1913, 3-4.

«Mawma, Pumma u Amnay, Jlemonuce 11 (1916): 32-40.

«nbst UcaakoBuu u Mapraputa IlpoxodseBHay, Jlemonucy 11 (1916): 41-44. Most
republications give the title as «nbs McaakoBuy u Mapraputa [IpokodbeBHay.
«ITaboc-naxamy (13 nukina I epuene)», Beuepnas 36e30a [[lerporpan], 16 mapra 1918.
A Russian adaptation of the Yiddish folktale, “vami-naw wvn 7wyn >7”, one of many oral
anecdotes about the legendary Hershel Ostropoler, an eighteenth-century jester at the
court of a Hassidic rebbe.

2. Mou JuCcTKH
Sketches under the pen-name “Bab-El™ in the Petrograd press, 1916-17.

o

© 00O

o

«[Tybnmmunas 6ubnuorekay, Kypuan socypuanos 48 (1916): 11-12.

«destoy, Kypuan orcypnanos 49 (1916): 7.

«Opneccay, Kypuan sorcypnanos 51 (1916): 4-5.

«Bnoxnosenuey, Kypnan orcypnanos 7 (1917).

«Mowm nuctku: Pacckaz U. babens», Kypuan socypnanos 16 (1917): 11. An early version
of «B menouky», probably composed in 1915.

«dyny», Ceoboonvie muicau 2 (13 mapra 1917). A publication of JKypuan scypranos
after the February Revolution.

3. JIHeBHHUK
Sketches under the pen-name “Bab-El™ in the Petrograd press, 1918. The following dates are New Style,
with Old Style in brackets.

o

O O0OO0OO0O0O0Oo

«[lepBas momomby, Hosas scuzns 9 mapta (24 depains) 1918, 2.
«O nomansx», Hosas scuszus 16 (3) mapra 1918, 2. Signed “U.B.”
«Henonocku», Hosas srcusns 26 (13) mapra 1918.

«buteien, Hosas srcuszns 29 (16) mapra 1918.

«/IBopen marepunctBa», Hosas acusne 31 (18) mapra 1918.
«OBakynpoBaHHbIe», Hoeas xcusnb 13 anpensa 1918.

«Mozaukay», Hosas srcuzns 21 (5) anpens 1918.

«3aBenenbulie», Hosas srcusne 25 (12) anpens 1918, 1-2.
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0 «O rpy3uHe, KepeHKe U reHepainbckoil nouke: Heuro coBpemenHoe», Hosas ocuszns 4
Mas (21 anpens) 1918.
«Cnenbien, Hosas orcuzns 19 (6) mas 1918.
«Beuep», Hosas ocuznv 21 (8) mast 1918.
«[letepOyprckuii nHeBHUK: S 3agHUM CTOSIY, Hosas scuzns (MockoBckoe nznanue) 7
utoHs (25 mas) 1918.
«3Bepb MouuTY, Hosas scuzns 9 urons (27 mas) 1918.
«Dunnb», Hosas scusus 11 urons (29 mas) 1918.
«HoBbsIit 061, Hosas ocuznb 20 (7) urons 1918.
«Cnyuaii Ha HeBckom», Hogas orcuzne 27 (14) urons 1918.
«Csareiumii narpuapx», Hosas srcusns 2 nrons (19 urons) 1918.
«Ha cranmuu: Habpocok ¢ Hatyps», Opa 13 urons 1918.
«Ha JIBopuioBoii miomaamy», /Kuszns uckyccmea 11 nosiops 1918.
«Konnept B Karepunenmranarey», Kusnv uckyccmea 13 Hos6ps 1918.
4. JIuctku 00 Opecce

0 «Jluctku 06 Onecce I», Beuepnss 36e30a 19 (6) mapta 1918.

0 «Jluctku 06 Onecce 11», Beuepnss 36e30a 21 (8) mapta 1918.
5. Ha moJie yectn
Four stories published in the short-lived Odessa journal Jlasa in 1920 under the heading “Ha momne
gectu.” Babel’s introductory note explained that these were the beginning of his notes on war and were
based on a book by Gaston Vidal, Figures et Anecdotes de la Grande Guerre (Paris, 1918). All but one
of the stories («KBaxep») may be traced to Vidal’s book.

0 «Ha none wectny, Jlasa 1 (1920): 10.

0 «lleseptupy, Jlasa 1 (1920): 10-11.

0 «CewmeiicTBo mamamu Mapeckoy, Jlasa 1 (1920): 11-20.

0 «Kgakepy, Jlasa 1 (1920): 12-13.
6. Kpacuulit kasanepucm
Articles by Babel” under the pseudonym K. JliotoB for the First Red Cavalry frontline newspaper in
1920.

0 «llo6onbme Takux TpyHoBbIX», KpacHeiii kasanepucm 13 aBrycra 1920, 3. On the death

of Trunov, described also in the Red Cavalry story «3ckanponusiii TpyHOBY.
0 «Pwimapu nuBunuzanuny, Kpacuwii kasanepucm, 14 asrycra 1920. Signed “K.JI.”
0 «Okcremunus, MOATIHUCHY, Kpachwiil kasarepucm 11 centsops 1920, 4. See also «I['me
e rmpuuuHa 3Toro?» in the same issue, a letter addressed to Comrade Zdanevich.

0 «Henoburelie youiine», Kpacuwiii kagarepucm 17 centsops 1920.

0 «Ee nenw», Kpacnuwiii kagarepucm 19 centsiops 1920.
7. lIncema u3 bBaryma; Ilncema u3 Adxasum.
Articles written in 1922 for the Tbilisi newspaper 3aps gocmoxa as a special correspondent. A number of
sketches appeared under his First Cavalry Army pseudonym, K. JltotoB. One unsigned piece «Ctonuia
AobOxasum» has been attributed to Babel” by Usher Spektor (M. Babens. [lpobyoswcoenue. Townmcu:
Mepanu, 1989, 407).

0 «B nome otapixa», 3aps eocmoka 24 urons 1922.
«Kamo n [aymsan: IIucemo u3 batyman, 3aps éocmoxa 31 aBrycra 1922.
«Cromuma A6xasun: [Tucema u3 Adxazum», 3aps eocmoxa 6 centsaops 1922. Unsigned.
«Manpece u mkousa: [Tucema u3z Amxapun», 3apsa eocmoka 14 centsiops 1922.
«be3 ponunst: [Tucemo u3 barymay, 3apsa eocmox, 14 centabps 1922.
«["arper: AGxa3ckue nucbMay, 3apsa éocmoxa 22 centsiops 1922.
«Tabaxk: [Tucema u3z Abxasum», 3aps eéocmoka 29 oxts6ps 1922.
«B uvakBe», 3apsa eocmoxa 3 nexabps 1922. Revised version: M3zgecmus Odecckoeo
2youcnoaxoma, eyoxoma u 2yonpogcosema KI1(6) YVipaunsr 25 mapta 1923. Under the
heading “KaBka3ckuii THeBHUK.”

o OO

O O0OO0OO0O0OO0OO0O0o

O O0OO0OO0O0O0Oo
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«PeMOHT 1 uncTKa: AGXazckue MUCcbMay, 3aps éocmoka 14 nexadbps 1922.

«[Mapuzot u WOmusa», Uzeecmus Odecckozo eydoucnoarkoma 17 mapra 1924 (evening
edition), signed “ba0-3m1p”. An account of ships returned to Russian ownership similar to
that in «Kamo u Hlaymsn.»

8. Konapmus (in sequential order) (1920-1925)

Most of the 34 stories included in the first edition of Konapmusa (1926) first appeared in Odessa and in
Moscow in 1923-1924 under the heading “U3 kauru Konapmuu” and some were republished in Moscow
journals and collections of Babel”’s short stories in 1923-26. The journal versions often vary from the
text of the first edition published in 1926. Besides the stories included in the first edition, there were a few
stories published in journals connected thematically with the cycle that were never included in the cycle
by the author; evidence that a larger cycle may originally have been conceived is found in the drafts and
plans published partially in Jlumepamypnoe macnedcmseo 74 (1965) and in full in Jlumepamypnoe
obospenue 2 (1995): 49-66.

o

(0]

o

«Ilepexon uepe3 30pyu: 13 nueBHUKa», [lpasda 3 aBrycra 1924, 4; republished Kpacnas
nusa 3 (1925). Dated Novograd-Volynsk, 1 July 1920.

«Kocren B Homorpage», Hzgecmus QOoecckozo eybucnoaxoma 18 despans 1923;
republished Kpacnas nusa 39 (1924).

«[IuceMon, Uzeecmusi Odeccroco eybucnoaxoma 11 despans 1923. Dated Novograd-
Volynsk, June 1920. Republished: Jlegh 4 (aBryct-nekadpp 1923).

«HauvanpHuk konzamaca», Jlegp 4 (aBryct-mekaOpp 1923): 69-70, under the title
«psikoBy». Dated Belev, July 1920.

«[lan Anonek», Uzsecmusa Odecckoco 2youcnoaxoma [saBapb 1923], dated Novograd-
Volynsky, June 1920. Republished: Kpacras nosv 7 (nexadbps 1923).

«Comane Urtamum», Kpacnas noss 3 (ampenb-mas 1924): 8-10, under the title
«Cunoposy. Dated Novograd, July 1920.

«enammy», HUzsecmusn Odecckozo cydoucnoakoma 29 wrons 1924. Dated Zhitomir, June
1920. Republished: Kpacnas nosw 4 (ntonb-utonb 1924): 13-15.

«Mo¥i nepBbIil Tych», H36ecmusa Odecckozo eybucnoarkoma 4 mas 1923. Republished:
Jlegh 1 (1924). Dated July 1920.

«Pabbu», Kpacnas nosv 1 (suBapb-heBpans 1924): 68-69. Also Hzeecmusa Oodecckoeo
2youcnonxoma, 9 mapta 1924. Dated June 1920.

«IIyts B Bpons», Uzeecmus Oodecckoeo eybucnoakoma 17 wmions 1923. Republished
IIposicekmop 21 (1923). Dated Brody, August 1920.

«Yuenue o TadaHkey, Mzeecmusi (Qoecckozo 2cyoucnoaxoma 23 ¢eBpans 1923.
Republished IIpoorcexmop 21 (1923).

«Cwmeptb Honrymosay, Uzeecmus Odecckoeo eybucnoarkoma 1 mast 1923. Dated Brody,
August 1920. Republished in Moscow: Oconex, 9 mas 1923; Jleg) 4 (aBryct-ceHTSIOPD
1923): 66-68.

«Kombpur nsay, Jleg 4 (aBryct-nexabps 1923): 70-72. Dated Brody, August 1920.
«Camka Xpucrocy, Mzsecmus Oodecckozo 2ybucnoaxoma, 10 despans 1924; Kpacnas
Hoeb 1 (ssHBapb-(eBpanb 1924): 64-67.

«Kuzneonucanue IlaBmmuenku, MarBes Pommonsruay, [llkean [Opecca] 8 (mexadpb
1924). Republished: 30 oneu 1 (1925).

«Knanbume B Kosune», Uszsecmus QOodecckoco eyoucnonixkoma, 23 depans 1923.
Republished: IIposcexmop 21 (1923).

«[Ipumenay», Uszsecmus Ooecckozo eyboucnoarkoma 17 wroHs 1923; Jlegh 4 (aBryct-
nekabps 1923): 72. Dated Demidovka, July 1920.

«Ucropus ogHOM notmanny, Mzeecmusa Odecckoeo 2youcnoaxoma 13 anpens 1923 under
the title “Tumomenko m MenbHukoB.” Republished: Kpacuas noss 3 (ampenb-maii
1924): 10-13. Dated June 1920.
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«Koukuny, Hzsecmus Odecckozo 2youcnonxoma 6 anpenst 1924. Republished: Kpacras
Hoeb 3 (ampenb-maii 1924): 21-23. Dated Dubno, August 1920.

«bepecteukoy», HUszeecmus Odecckoco eyoucnoaxkoma 1 mapta 1924. Republished:
Kpacnas nosw 3 (anipenb-mait 1924): 19-21. Dated Berestechko, 1920.

«Comby, Uzsecmus Oodecckozo eybucnonxoma 25 Hosops 1923; Jlegh 4 (1923): 73-75.
Republished: Jleg 4 (aBryct-nexabps 1923).

«Beuep», Kpacmas nosb 3 (ampens 1925): 127-128 under the title «[anmun».
Republished: IIlxsan 15 (1925). Dated Kovel, 1920.

«Adonvka buna», Kpacmas nosv 1 (sHBapb-eBpans 1924): 60-64; HUszsecmus
Ooecckozco eyboucnonxoma 1 mapta 1924. Dated Beresteczko, August 1920.

«Y cBaroro Banenra», Kpacnas nosw 3 (anpenb-mait 1924): 13-16. Dated Beresteczko,
August 1920.

«ckanpounsiii TpyHoB», Kpacnasa moev 2 (deBpans 1925): 3-8; Llkean 13 (mapt
1925).

«UBanb», Pycckuii cospemennux 1 (1924); 151-156.

«[Ipogomxenue ucropun oxHOW nowmann», Mzeecmus (Oodecckoeo zybucnonxkoma 13
anpens 1923 under the title « Tumomenko u MenpauKOBY». Republished: Kpacnas noss 3
(ampenb-maii 1924): 28-29. Dated Galicia, September 1920.

«BnoBa», HUzeecmuss Oodecckoco eybucnoaxoma 15 wurons 1923, under the title
«eBeneBy». Republished: Kpacnasa nosv 3 (ampenb-mait 1924). Dated Galicia, August
1920.

«3amocTber», Kpacnas Hosw 3 (anpenb-maid 1924): 26-28. Dated Sokal, September 1920.
«M3menay, Uzsecmusn Oodecckozo eybucnonxoma 20 mapra 1923. Republished: Kpacras
eazema 13.3.1926; Ilponemapuii [ XapskoB] (1926). Dated 1920.

«UYecnukn», Kpacnas noewv 3 (anpenb-mait 1924): 23-26.

«[Tocne 6os», IIposcexkmop 20 (oxta0pb 1924); Uzsecmus Odecckoeo cybucnorkoma 2
Hos10pst 1924. Dated Galicia, September 1920.

«[lecus», Kpacnas noss 3 (ampenn 1925): 125-127, under the title «Beuep». Dated
Sokal, 8.20.

«CoIH pabomu», Kpacnas noev 1 (suBapb-deBpans 1924): 69-71; Uzsecmua Odecckoco
2youcnoaxoma 9 mapta 1924. Dated Berdichev, September 1920.

«Apramak», Hogwiti mup 3 (1932): 125-127. Dated 1924-1930. Added to the cycle in the
1933 edition as the new conclusion of Konapmus.

9. Other Red Cavalry stories

o

o

0]
0]

«pumyk», Hzeecmuss Odecckozo eyoucnonxoma 23 despans 1923. Related to «Yuenue
o TayaHke», alongside which it was published; omitted from all editions of Konapmus.
«Mx 6b110 neBsThY, Hoswiii acypruan (Heio Mopk) 95 (mous 1969): 16-20; republished
with a fragment of an earlier version «x Obu10 necsate» in M.babens. Ilemepoype 1918.
Ann Arbor: Ardis, 1989, 246-47; and in Ozouék 4 (1989). Related to the shooting of
prisoners incident in «39ckanponusiii TpyHos» and dated 1923 in the MS.

«CrapatenpHas KeHIIUHAY, [lepesan: Anvmanax 6 (1928): 188-190.

«[ouenyit», Kpacuas nosb 7 (1937): 49-51. Sometimes regarded as an alternative
ending to Konapmus, but never included in the cycle by Babel .

10. Odessa Stories (in sequential order) (1920-1932)

In Babel’s lifetime, only four stories were grouped together in this cycle in collections of his work, and
this practice continued until the end of the Soviet period. An unpublished manuscript of a story about
Odessa in the civil war years, not directly linked with the rest of the cycle, dated 1923-25 and entitled
«Kombmo Dchupu: Pacckasy was published by Antonina Pirozhkova in Bonpocwst aumepamypor 2 (2003):
283-286.
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«Koponb», Mopsax [Opecca], 23 wutons 1921. Republished: Hzsecmus Oodeccrozco
2youcnonxoma 14-16 mas 1923; Jlegh 4 (aBrycr-nekadpp 1923).

«Kak »t0 nmemanmoce B Opecce», HMzgecmus Oodecckoeo 2youcnoaxoma 5 mas 1923.
Republished: Jleg 4 (aBryct-nexabps 1923).

«CrpaBeyIUBOCTh B CKOOKax», Ha nomoww! [Onecca], 15 aBrycra 1921. This was the
only issue of a charity newspaper.

«JIrobka Kazak», Kpacnas noev 5 (aBrycr-ceHTsiOps 1924): 3-7; Illkean 1 (ceHTAOpH
1924): 4-6.

«Oreny, Kpacuas nogw 5 (aBryct-ceHTs0ph 1924): 36-42.

«3akar», Jlumepamypnas Poccus 20 Hos10psa 1964, 22-23. MS dating from 1923-1925 in
the collection of Babel’s son, M.V. Ivanov, on the headed notepaper of the firm of E.I.
Babel'. Related to the play of the same name. The last lines of the MS are missing.
«Dpoum I'paur, Bozoywmsie Iymu [Heio Hopx] 3 (1963): 29-34. In 1933 Gor'ky
recommended this story, probably composed in the late twenties, for publication in 700
XVI, but it remained unpublished in Babel’s lifetime.

«Komnen 6oragensun», 30 oneri 1 (1932): 21-25. Dated 1920-1929.

«Kapn-Auxenb», 3gezoa 7 (1931): 55-60; I[locneonue wnosocmu [Paris] Ne3929
(December 1931).

11. Ilemepoype 1918

Stories written in 1919-1923 about revolutionary Petrograd, evidently a project that evolved from the
journalism of 1918. Viktor Shklovsky recalled Babel” writing in these years over and again the same story
about a Chinaman and a prostitute in the starving capital, which may well have been «Xons», a story
published in 1923 under the heading: 13 kauru Ilemepoype 1918.

o

o

«Beuep y umneparpunsl (M3 nerepdyprckoro nHeBHUKA)», Cunysmur 1 (nexadpp 1922):
7. An early version of «Jloporay.
«Xoms (U3 xuuru Ilemepoype 1918)», Cunysmer 6-7 (1923): 5.

12. Ogpopmur (1921-1924) and other stories of the twenties

o

«MucycoB rpex», Ha xne6 29 aBrycra 1921. One-day charity newspaper in aid of famine-
victims, Odessa. A variant, «Cka3ka mpo 6a0y», was published in the Odessa magazine
Cunysmst 8-9 (1923): 5-6.

«barpar Ornsl u rnaza ero Obika», Cunysmuor 12 (1923). Under the heading: 13 xuurn
Ogopmeur.

«B menouky», Cunysmer 12 (1923): 5. A revised version of «Mou nuctku: Pacckasy in
the «Mowu nucTKmM» series.

«JIunus u usBer», Kpacnas nosw 7 (nexadpp 1923): 108-110 with the subtitle: Mctunnoe
npoucmiectBue. Published under the heading: Munmatiopsr, together with «lIlan
Amnonex», a Red Cavalry story that deals with a similar artistic theme of vision.

«Twe1 mpomopran, kanutan!y, Hzeecmus Odecckozo 2ybucnorxkoma 9 despans 1924
(evening edition), signed “ba6-Omp”. Another version, dated Odessa, the day of Lenin’s
funeral, appeared in the Moscow journal Kpacnas nuea 39 (centadpn 1924): 937.
«Komnen cstoro Unarus (U3 nueBHuka)», Ilpasoa 3 asrycra 1924, 4. Dated Kostroma,
20 October 1923. Slightly revised version: 30 oreii 5 (1925).

«UBan-na-Mapbsi», 30 oueu 4 (1932): 13-17. Dated 1920-1928. Originally announced at
the end of 1931 for publication in Hoswiti mup. Connected with Babel’s experiences in
1918 on grain-requisition expeditions.

«Moit mepBslii roHOpap». Published posthumously, Bozoyumsie nymu [Heio Hopx] 3
(1963): 35-44. Dated in the manuscript 1922-1928. A later version, «CnpaBkay, first
published in English translation, International Literature [Moscow], 9 (1937): 86-88;
posthumously in WM. Bbabens. H3z0pannoe. KemepoBo: KemepoBckoe KHHIKHOE
u3natenbeTBo, 1966, 320-323. Based on a story told by Petr Storitsyn (Kogan), whom
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Babel” knew in Petrograd in 1919, and set in Thbilisi, where Babel  published his
Caucasian sketches in 1922.
13. Hcmopus moei 2onyoamnu (in sequential order)
This was the title of Babel ’s planned book of related childhood stories. The first story that is thematically
connected appears in a manuscript, «/lerctBo. YV 6a0ymku», dated 1915 (see Early Prose above). The
last story published in the series was «Ju I'pacco» in 1937, but sequentially it precedes «['tou ne
Monaccan» and «Jlopora», both begun in the early twenties. «/lopora» brings the story of the Odessa
youth up to the Bolshevik Revolution and the Civil War.

0 «Mcropus moeit ronyostH», Kpacnasa nosb 4 (1925): 33-40. Dedicated to Gor’ky and
accompanied by an editorial footnote indicating that this was the beginning of an
autobiographical nosecms. Babel’ had intended the story to appear together with
«[lepBas mo6oBBY». Republished in Illkgan 17 (maii 1925); Kpacnas eazema 18, 19,
20.5.1925.

0 «IlepBas mo6oBb», Anvmanax Kpacnmaa nosev 1 (Mocksa-Jlenunrpaa, 1925): 62-69.
Also in Ilkean 18 (1925), under the heading: Hcmopus moei conybsmuu; Kpacuas
eazema 23,25.6.1925.

0 «B monane», Hoswvui mup 10 (1931): 21-25, under the heading: W3 xuuru Mcmopus
moeti 2onyosmuu. Dated 1929.

0 «IIpoGyxnenuey, Monooas 2éapous 17-18 (centsopp 1931): 13-16. Under the heading:
W3 kauru Ucmopus moeti conyosamuu. Dated in later editions 1930.

0 «/[u I'paccor», Ozonex 23 (20 aBrycra 1937): 1.

0 «I'rom ne Momnaccan», 30 owneu 6 (1932): 34, 36-38. Dated 1920-1922.

0 «Jloporay, 30 ouetr 3 (1932): 41-43. Dated 1920-1930. A reworked version of «Beuep y
AMIIEPATPULBI».

14. Ha 6uporcy mpyoa (1927)

0 «bonpmme moxapel», Ozonex 9 (1927): 8-9. Chapter 9 of a collective novel by twenty-

five authors.
15. Paris Stories (1927-1933)
Babel’s stay in Paris in 1927-28 and 1932, and a brief visit in 1935 provided much material for sketches
and stories. In 1927 Hoewuii mup announced a story called «Mapus AnTyaHerra» which may be
connected with a project Babel” was working on in the Bibliotheque Nationale on the subject of the
French Revolution, which he mentioned in correspondence from Paris to Anna Slonim.

0 «Ymuna Jlante (M3 mapmkckux pacckazoB)», 30 oweii 3 (1934): 40-44. Related to an
unpublished sketch «Ilocnennee youiicto».

0 «Cyn (U3 3anucHbIx KHIDKEK)», Oconex 23 (1938): 8. See also the journalistic sketch
«IlyremecrBue Bo OpaHLUION.

16. Egpeiika (1927-?)

0 «Epeiikay, fragment of a larger prose work on which Babel” worked from about 1927
onwards. Undated MS published in W.babens, Ilemepbype 1918. Ann Arbor: Ardis,
1989, 202-212. Edited version in the New York emigré Hoswiii orcypran 95 (June 1969):
5-16. First Soviet publication: 700 3a 200om: Jlumepamypusiii excecoonux 4 (1988).

17. Benuxaa Kpunuuya and other stories of the thirties

Babel'was planning a book of stories under the title Beruxas Kpunuya about the collectivization he had
witnessed in the Kiev region. Judging from the two chapters that have appeared in print, there is little
chance this book would have been publishable in the conditions of Stalinist Russia. Other parts of this
book about collectivization were announced for publication in Hoewiii mup in 1931-1932, but never
appeared («Ampuan Mopuneny, «Men», «Becnay), as well as «Y Tpouner», which Babel’s friends
Hecht and Ehrenburg recall Babel” reading to them. Other lost works of the thirties include a nogecmuo
about a former gangster on collectivized farms and in heavy industry «Komns Tomy3» and stories about
Kabardino-Balkariia, whose charismatic leader was purged by Stalin.
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0 «l'ama I'yxBay, Hogwiti mup 10 (1931): 17-20. Under the heading: IlepBas rmaBa u3
kauru Benuxas Kpunuya. Dated Spring 1930.

0 «KompiBymka»y, MS of another chapter from Benuxas Kpunuya, dated Spring 1930,
probably composed 1931-1935, first published in the New York émigré journal,
Bozoywmnvie nymu 3 (1963): 45-51.

0 «Hedtb», Beuepnas Mocksa, 14 deBpans 1934. A story about an oil production plant.
Later versions are censored.

0 «Cynax», Monooou xoaxosnuk 6 (1937): 14. This story, set in 1928, about the capture of
a fugitive Ukrainian nationalist may conceivably be connected to the Collectivization
book. An alternative title in an archival typescript is «ILInuon».

18. CCCP na cmpoiixe / USSR in Construction (1936-1937)

This Soviet propaganda magazine appeared in different languages. Babel” seems to have collaborated on
it with a former Odessa friend, now married to the secret police chief Ezhov. U. Spektor also attributes to
Babel” a contribution to the issue on the Donbass, CCCP ra cmpotixe 6 (1939); presumably, Babel’s
name was dropped because of his arrest.

0 «Komxo3wl Ha Kuesmune», CCCP na cmpotike 3 (1936). Layout and text by Babel'. An
issue devoted to collectivization in the Kiev district.

0 «M.T'opekwuity, CCCP na cmpotixe 4 (1937). Special issue dedicated to Gor'ky, planned
and edited with a foreword by Babel'.

19. Plays
Babel’s career in the theater was brief and none too successful. In the 1930s Babel” was working on a
Gogolian satire about a town that went mad.

0 «3akar», Hoswiti mup 2 (1928): 5-35; 3axkam. MockBa: Aprens nucateneit «Kpyr»,
1928. Premiered at the Baku Workers’ Theater, 23 October 1927, directed by V.F.
Fedorov. Two days later the play opened in Odessa under the direction of A. Gripich in
the Odessa Theatre of Russian Drama; in December it was also produced at the Odessa
Theatre of Ukrainian Drama. From February through December 1928 the play was
included in the repertoire of the Second Moscow Arts Theater, but proved unsuccessful
and was dropped.

0 «Mapus», Teamp u opamamypeus 3 (1935). Repressed while in rehearsal at the Moscow
Jewish and Vakhtangov theaters. Part of a Civil War trilogy, of which the second part
was to be called Yexucmur.

0 «Mama, Pumma u Amnay», MS of first and beginning of second scene of unpublished
dramatization of the short story of the same name in the collection of Antonina
Pirozhkova.

20. Filmography

Babel’s film work was undertaken mainly to pay off debts, but some of the projects Babel was involved
in apparently never materialized or were completed by others. In 1925, for example, Furmanov asked
Babel to help with a film version of his novel, Chapaev, but his collaboration is uncertain. Babel was
apparently not involved in Sergei Eisenstein’s screen adaptation with Grigorii Alexandrov and Yakov
Bliokh of Konapmus in December 1924 as part of a film about the Civil War to be shot at the Moscow
Sevzapkino studios. Mentioned in the film press in January-February 1925, work on the screenplay was
interrupted in March 1925 for lack of budget. In 1927 motifs from the film were transferred to an
unrealized sequel to Eisenstein’s Oxmadps. A French company was interested in a film version of
Konapmus in 1933, but nothing seems to have come of it. In 1933 Babel negotiated with Mosfilm for a
script based on Konapmus but abandoned the idea. When Eisenstein returned to the USSR in 1932 Babel
helped him get hack-work until Malraux proposed a movie version of La Condition humaine in June
1934. Babel had a contract with the Mezhrabprom studio to work as an expert advisor for the film
version, to be directed by Albert Gendelstein. After the First Soviet Writers” Congress, Eisenstein
traveled to the Crimea with Malraux and Babel to work on the script but the film was not made. In 1937
Babel conceived a film, or drama, about the Civil War hero Kotovskii, whom he knew, but abandoned
the idea. The film was made in 1942, based on a script by Alexei Kapler, directed by Alexander
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Fainzimmer, with music by Prokofiev. As in Babel’s work on a movie version of Gorky's trilogy, he was
not credited for his participation in projects released after his arrest.

o

Conb. Scenario for a film directed by P. Chardynin at the Odessa studios of the Ukrainian
state film Company (VUFKU), July 1925. Based on the Red Cavalry story of the same
name. Released 1925 on the Ukrainian screen as part of the short-lived cinematic
magazine Maxosux.

Esepetickoe cuacmve. Adapted from the Menakhem Mendel stories of Sholom Aleichem
by G. Gricher, B. Leonidov and I. Temeromo, reworked by A. Granovsky; directed by G.
Gricher. Camera: Eduard Tisse. Starring the famous Yiddish actor S. Mikhoels and
filmed on location with members of a Jewish troupe. Babel” supplied the titles, which
stirred up a controversy in the press. Released 1925. Later dubbed in Yiddish in New
York.

Bayoscoarowue 36e3061. Scenario based on Sholom Aleichem’s novel of the same name.
Directed by G. Gricher. Released 1926. Published Mocksa: Kunoneuars, 1926; prose
narrative excerpts appeared in [//xkean 3 (1925) and 30 oneii 1 (1926): 52-59; Cogemckuii
akpan 1926 (7).

bena Kpuk. Scenario based on the Odessa stories. Directed by V. Vil'ner in 1926 in
VUFKU’s Odessa studios and put on general release early 1927. Published Kpacras nosw
6 (1926): 3-42; prose narrative excerpts appeared in [[lkean 22-27 (1926) in six parts; in
book form, bena Kpux: Kunonosecms. MockBa: Aptens nucateneit «Kpyr», 1927.
Kumaiickaa menvruya. Film comedy written by Babel” in 1927, based on a sketch in
Komcomonvcrkaa npasoa. Directed by L. Levshin. Released 1928. MS subtitled
«[Ipobnas mobunuzanus» published by Nathalie Babel, Ulbandus Review 1. 2 (1978):
99-156.

Jorcumu Xueunc. Adaptation of Upton Sinclair’s novel Jimmy Higgins, co-scripted with
G. Tasin. Directed by G. Tasin, 1928.

ITvniuka. Screen adaptation of Maupassant’s “Boule de Suif,” VUFKU studios, 1930.
Babel” received an advance for the scripts, but decided he was more interested in
investigating collectivization in the Kiev region and apparently did not complete the
assignment.

Documentary on the Dnieper construction project, scripted by Babel” in 1930.

Asegh. During his stay in France in 1932 Babel” was commissioned to script a film on the
infamous double-agent Y.F. Azef. Babel” wrote two scenes together with Olga Eliseevna
Kolbasina, who had known Azef, but the script was abandoned, probably because
someone offered the film company a completed script. However, in 1934 Babel” was still
working on a film called 43e¢ in the Soviet Union.

Jlyma npo Onanaca. Screen adaptation of Bagritsky’s ballad of the same name. Babel
was commissioned to write the script by Ukrainfil'm studios in Kiev in 1934 as a
posthumous tribute to the poet. Babel”’s work was apparently interrupted by editorial
assignments for Gor'ky.

Jlemuuxu. Babel  participated in making this film in 1934-1935, rewriting the original
script about a flying school with the stipulation that his name should not appear in the
credits, as he did not expect the film to be a success. To the amusement of Babel” and
those in the know the film turned out to be a hit. Directed by Iu. Raizman, Mosfil'm,
1935.

Ooecca. Script for a documentary film about the city by Jean Lods, 1936.

Beowcun nye. Babel” and Eisenstein jointly reworked Rzhevsky’s original script. Babel’
joined the set on location in Yalta, but the second version got Eisenstein into further
political trouble and he was forced to recant. Scenario published in C. DitzeHmreiin,
Uszopannvie npouzsedenus. Tom 6. Mocksa: HckycctBo, 1971, 129-152.
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0 Kak 3akananace cmans. Screen adaptation of Nikolai Ostrovsky’s novel of the same
name. Excerpts published Jlumepamypuas eazema, 30 oxts6pst 1938. Revised version:
Kpacnoapmeey 9-10 (1938): 40-41 and 12 (1938): 16-17. Babel worked on the script
with Julia Solntseva. The film was to be directed by Barnet, but was actually made in
1942 by Donskoi, who is credited as a script writer.

0 Mou ynusepcumemsi. Screen adaptation of part of Gor'ky’s famous autobiographical
trilogy. Script by 1. Babel” and 1. Gruzdeva. Directed by M. Donskoi, Soiuzdetfil'm,
1939. As a result of Babel”’s arrest, the scenarists were not credited when the film came
out in 1940.

0 Cmapas nnowaow, 4. Sound film about the building of an airship USSR /. MS dated
Leningrad 20 April 1939 in the archives of Gosfil'mofond. Published: Xckyccmso xuno 5
(1961): 59-78. Babel” worked on this film for Soiuzdetfil' m together with V. Kreps and
apparently completed it hurriedly.

21. Translation work

Like Babel’s work on filmscripts, translation was initially a means to get the necessary funds to pay off
debts, including paying back advances on stories not delivered, and to support his family abroad.
However, despite the disclaimers he issued, there is little doubt that his work on translations from Sholom
Aleikhem was a labor of love, as were his translations from Maupassant, the short story writer he most
resembles and after whom Babel” entitled his short story about translating and the secret of style, “Guy de
Maupassant.” In 1936 Babel” was commissioned by the Academia publishing house to edit a jubilee
edition of Sholom Aleikhem, to appear in 1939. In the second half of the thirties, Babel” was translating
Sholom Aleikhem stories that had not appeared in Russian, as well as works by Mendel Moikher-Sforim,
but no trace has been left of these translations. In 1935, Babel  translated a story from Yiddish by
Binyomin Rifkind, that was subsequently read on Soviet radio.

0 Guy de Maupassant, Coopanue couunenui. Ilon pen. 1.3. babens. MockBa-JIlenunpan,
1926-27. Three volumes. The translations of “Idylle,” “L’Aveu,” and “Le mal d’André”
are by Babel'.

0 Sholom Aleikhem, HM36pannvie npoussedenus. Ilom pen. W.D. babems. Mocksa-
Jlenunpan, 1926-27. Two volumes. Translated by S. Hecht.

0 Sholom Aleikhem, brnyscoarouue 36e30wu1. See filmscripts above.

0 Dovid Bergelson, «/lxupo-Jlxupo». Trans. I.E. Babel'. In 1. beprenscon, M36pannoe.
MockBa: I'ocyqapcTBEHHOE H3aTENbCTBO XYI0)KECTBEHHOW JuTeparypsl, 1957, 296-
310. Executed in 1952, Bergelson was rehabilitated after the death of Stalin and this is
the first posthumous edition of his work.

22. Memoirs and Prefaces

0 «ABrobuorpadus», in I[lucamenu: Aemodbuocpaguu u nopmpemsvi CO8PEMEHHBIX
npo3zauxos. Ilon pen. B. Jluguna. Mocksa: H.A.Ctomsap, 1926, 27-29. Dated Sergiev
Posad, November 1924. MS of 1932 version published in . ba6ens, /Jemcmeo u opyeue
pacckasel. Uepycanum: Anus, 1979, 7-8.

0 «B Opnecce kaxnapiii roHOMIA...». Preface to an unrealized anthology of Odessa writers,
Cemb monoovix odeccumos (1923). First published Jlumepamypnaa eazema 1 suBaps
1962, 3.

0 «Cruxu barpumkoro mOIHBI PUTMOM OosblieBU3MaY, Jlumepamyphas eazema 18
despans 1934, 1. A posthumous tribute to Bagritsky co-authored with fellow Odessites
Valentin Kataev, Olesha, I1'f, and Petrov.

0 «barpuukwuit». In 3dyapo bacpuykuii. Anvmanax. Tlox pen. B. HapOyra. Mocksa:
CoBerckuii nucarens, 1936. 160-61.

0 «lyremectBue Bo ®@pannuto», [fuonep 3 (1937): 8-17. Notes on Babel’s visit to Paris
in 1935.

0 «Hauanoy, I'oo XXI (1938): 79-81. A memoir of Babel’s meeting with Gor’ky in 1916,
based on an interview which Babel’ gave to S. Tregub, «Yuutens: becema ¢ TOB.
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N.babenem», Komcomonwckasn npasoa, 27 urons 1936, 3. A different version appeared in
Jlumepamypuas eazema, 18 urons 1937, 3; also under the title «13 BocmoMuHaHU,
IIpasoa, 18 urons 1937, 3.

«M.T'opekuit»: see CCCP na cmpotixe above.

«[Tamstn A.I'. Manbiukunay, Hszeecmuss 4 asrycra 1938, 4. Also published as
«[Ipekpacublii TOBapui», Jlumepamypnas 2azema 5 aBrycra 1938, 2. A tribute to the
author of Fall of Dair, signed by Babel” and thirty others.

«Jlureparypuble Meutanus», Jlumepamypuaa eazema 31 nexabps 1938, 5. Brief
contribution to a page of hopes for the new year by Soviet writers. Babel’s wish is for a
new edition of Lev Tolstoi.

Foreword to the Odessa actor Leonid Utesov’s 3anucku axmepa, written 1939 but
unpublished because of Babel”s arrest. It appeared as a preface to pre-publication
excerpts of Utesov’s reminiscences, «Most Oznecca,» Jlumepamypuas Poccus 21 aBrycra
1964, 16; republished, Mockea 9 (1964), 120. Republished as an afterword to Leonid
Utesov, Mos Ooecca. Onecca: OKFA, 1995.

23. Public addresses and interviews

o

o

«M.2.babens o cebe», Beuepnuii Kues 31 mapra 1927. Interview on the occasion of
Babel’s public readings of the play 3axam.

«M.D.babens o HOBOM KkapTuHe OifzeHmTeiiHa: Brictyruienue B KosioHHOM 3ane
Kuesckoro WMHcTuTyTa HapogHoro xossiicrBa», Beuepnuti Kues 31 mapra 1927.
Babel’s remarks on Eisenstein’s The General Line.

In Spring 1927, Babel’ gave a very guarded interview to Mzeecmus Ooecckozo
2youcnoaxoma.

Speech made by Babel” in his defense at a meeting of the secretariat of the writers’
organization FOSP, Moscow, 13 July 1930. Transcript published, I1lamup (dymanoe) 6
(1974): 86-87.

Onbuuk, «I[lucarens M.babenb B Cmene», Cmena 17-18 (1932): 25. Discussion with
young writers in which Babel” talked about his story «I'tou ne Monaccan» and promised
to read the collectivization stories. Another account by the same author, «S pan
3aKpenuTh Hamy JpyxOy — babenb y xoMmcomonsueBw, Jlumepamypuas eazema, 5
ceHtsiops 1932, 3.

“Soirée antifasciste: Allemagne, Perse, Chine, URSS wvues par des écrivains
révolutionnaires”. Meeting held by the Association des FEcrivains et Artistes
Révolutionnaires, Paris, 16 June 1933. Speakers included Babel’, Lev Nikulin, Egon
Erwin Kisch, Louis Aragon, and Paul Vaillant-Couturier.

“40-eme annivérsaire de la vie littéraire de Maksim Gorky.” Meeting held by the
Association des Ecrivains et Artistes Révolutionnaires, Paris, first half of 1933. Speakers
included Babel’, Jean-Richard Bloc, and Paul Vaillant-Couturier.

«Ha 3amane», Beuepnss Mockesa, 16 centsops 1933. Babel’s impressions of his 1932-
1933 wvisit to France and Italy, based on a talk given in Moscow, 11 September 1933.
Excerpts from the transcript of the talk published by S. Povartsov in Bonpocsi
aumepamypwl 4 (1974): 244-248; 4 (1979): 163-65.

«['mazamu mucarens: baGenb o 3arpanndHoi moesakey, Jlumepamypuuiii Jlenunepao 26
centsiOps 1933. A further account of Babel’s trip abroad.

Public reading of Mapusa, 1934. Reported in E.Ilenscon, «HoBas mbeca baGens: Ha
aBTOpCKOW uuTKe B JIuTepatypHoM Mmysee», Jlumepamyprnas 2azema 4 mapta 1934, 4.
«Pabota Han pacckazom: M3 Gecenpl ¢ HauMHAIOMMME TrcatensmMuy, Cuena 6 (1934):
14.

Address at the First Soviet Writrers’ Congress, 1934. Published as 11.3.ba6ens, «Peus Ha
IlepBom Bcecoro3HOM cbe3ne coBeTckux nucarened, 23.8.1934.» In Ilepguvui
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gcecoto3uvili  cve3d cosemckux nucameneu: Cmenoepaguueckuii omuem. Pen.
N.JIymmons, u ap. MockBa: ['ocynapCTBEHHOE M3IATENbCTBO XYAOKECTBEHHOMN
murepatypsl, 1934: 278-80. Reprinted MockBa: Coserckuii mucarens, 1990. Edited
version «CoJieiicTBoBaTh nodesie O0NbIIEBUCTCKOTO BKycay, Jlumepamypuas cazema, 24
aBrycra 1934. A different version is «[lomocts — BOT Hawn Bpar», [lpaéda 25 aBrycra
1934, 4. Later publications are censored.

Address to youth parade on Red Square, 1 September 1934. Published in «My3bika
no3ynros: [Tucarenu Ha momann», Komcomonvckas npagoa, 2 ceatsops 1934, 2.
Two-hour talk in the Jlom coBerckux mucareneii, Moscow, 26 April 1935 on his
contribution of stories about Kabardino-Balkariia to Gor’ky’s planned anthology devoted
to the second Five-Year Plan. Reported in f.3., «Bctpeua ¢ babenem », Jlumepamypuas
easzema 5 May 1935, 6.

Speech at a memorial meeting for the late Eduard Bagritsky, /lom coBeTckux nucarenei,
Moscow, 16 February 1935. Published in Ddyapo baepuykuii: Bocnomunanus
cospemennuxos. I[lox pen. JL.I'. barpunkoit. Mocksa, 1973, 400-01. Differs slightly from
the memoir listed above.

Address to the Congress in Defense of Culture, Paris, summer 1935. Babel” and
Pasternak, not included originally in the Soviet delegation, arrived late and delivered
impromptu speeches, summarized by Ehrenburg and Savich in their memoirs. On his
return to Moscow, Babel  attended a public debriefing on the congress, reported by
Del'man, «Illupokum ¢pponToM npoTus ammsma: Toapumu W.babens, B.Kupiion, u
K.JIynnouss o Konrpecce 3amursl KyabTypsl», JlumepamypHas 2azema 15 aBrycra 1935.
Speech at a conference of young writers in the Donbass, 1935, reported in
Coyuanucmuueckuii /lonbacc 5 nexadpst 1935.

Speech on the centenary of the birth of the Yiddish writer Mendel Mocher-Sforim at a
commemorative meeting, Moscow 1936. Reported by . Diinenbman, «Mennene
Moxep-Cdopum: Ha TopkecTBeHHOM 3acenanuu B Jlome co1030B», Jlumepamypuas
easema 5 mapta 1936, 6.

Speech on the tenth anniversary of the death of Dmitri Furmanov, 15 March 1936. Partly
published, «O ®ypmanose: Ctporocts u CTpacTb nucaresus», Mocksa 4 (1963): 219-
222.

Speech at the All-Moscow assembly of writers against “formalism” in art, 26 March
1936. Expurgated version, «O paboTHUKaX HOBOH KYyNbTYphl», Jlumepamyphas eazema,
31 mapra 1936, 1. Edited stenographic version published by I.V. Litvinenko in Bcmpeuu
¢ npownwim, 2. Revised edition. Mocksa: Cosetckast Poccust, 1985, 209-13.

«[Ipomanse ¢ Unbdpom: I'paknanckas nanuxuna», Jlumepamyprnas 2azema, 20 anpens
1937, 5. Report of speeches of Babel” and others at I1'f’s funeral.

Public reading of «/Iu I'pacco », «Crpaska», and other stories at the Soviet Writers’
Union, 28 September 1937. Edited excerpts of a transcript of Babel’s remarks published
as «O TBOpueckoM myTu mnucarens», Haw cospemennux 4 (1964): 96-100. Further
excerpts cited by C.IToBapioB in Bonpocwsi aumepamypot 4 (1979): 165-167.

Address to a working conference of young writers from the national republics, 30
December 1938. Unpublished transcript in IMLI f. 43, opis” 1, no. 944/2b, 33.

24. Diary

Babel’s 1920 Diary, written in an exercise book during the Soviet-Polish War, was first partially
published in Jlumepamypnoe nacredocmso 74 (1965); a censored version appeared as «HenaBmxy BoiHY:
W3 nueBrmka 1920 roma Ucaaka baGens». [pyocoa napooos 4. 5 (1989): 238-252; 247-260. A full
edited version appeared in editions of Babel’s collected works from 1990.

25. Archival materials
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Archival materials are kept in RGALI, Moscow, the manuscript division of IMLI, Moscow, and in the
I.T. Holtzman collection, Hoover Institution, Stanford.

TRANSLATIONS

This list of translations into other languages is not exhaustive, but it gives some indication of the
reception and fate of Babel” in various countries according to the vagaries of changing
ideological and commercial climates, and depending on whether Babel” could be read as a
communist or anti-communist writer. In addition, Red Cavalry has appeared in Armenian
(Erevan: Aipetrat, 1967); Georgian (trans. N. Dzhaparidze, Tbilisi, 1971); Lithuanian (Vilna:
Vaga, 1964); and the Odessa Tales have appeared in Armenian (Erevan: Aipetrat, 1964). These
have proved the most enduring works, though not often read in uncensored form. In English the
stories have often been anthologized in college readers and Jewish short-story collections, but
they are also translated for their interest as an example of the writer's craft. “My First Literary
Fee,” for instance, was translated into Urdu by S.P. Kazmi in Afkar (Karachi) (1967): 73-80. 1t
is noteworthy that Babel  himself proofread the first Hebrew translation of his stories in a short-lived
Hebrew communist journal, n°wX12 (Genesis), published in the Soviet Union in 1926, but printed in
Berlin. The last Soviet edition of Babel's works in fact appeared in Yiddish in Moscow in 1939.

ENGLISH

0 “Story of My Dovecot,” by T. Babel [sic!]. In Best Continental Stories of 1926. New York:
Dodd, 1926.

0 “The Letter.” Trans Alec Broun, The Calendar (April-June, 1927).

0 “The Story of My Pigeon-House.” Trans Amy Schechter, Menorah Journal 14.3 (1928): 247.

0 “Crossing the Zbruch,” “Cemetery in Kozin,” “Gedali.” Trans A. Kaun, Menorah Journal 15,
5 (November 1928): 408—413.

0 “Zudechkis Makes Himself Useful.” Trans A. Kaun, Menorah Journal 16, 1 (January 1929):
70.

0 “The Letter.” Trans J. Robbins and J. Kunitz. In Azure Cities: Stories of New Russia. Ed. J.
Kunitz. London: Modern Books, 1929. 224-229.

0 “The Death of Dolgushov,” “The Letter,” “Salt.” Trans John Cournos. In Short Stories out of
Soviet Russia. New York, 1929, 45-63.

0 “The Life and Adventures of Matvey Pavlitchenko.” In Great Russian Short Stories. Ed.
Stephen Graham. New York: Liveright, 1929, 972-978.

0 Red Cavalry. Trans. N. Helstein. New York: Knopf, 1929.

0 Red Cavalry. Trans. J. Harland. London: Knopf, 1929. N.B. this is the same as the previous
entry but with different pagination and a different name of the translator.

0 “Salt.” In Tales from Far and Near. Ed. E. Rhys and C.A. Dawson-Scott. New York:
Appleton, 1930, 237-242.

0 Sundown. A play in 7 scenes. Trans. and adapted from the Russian by J.J. Robbins. New
York, 1931.

0 “Awakening,” “Odessa.” In A Treasury of Jewish Humor. Ed. N. Asubel. New York:
Doubleday, 1931.

0 “Story of My Dovecot.” Trans Prince D.S. Mirsky, Slavonic and East European Review 10
(1931): 1-11.

0 “Gedali,” “Dolgushov’s Death.” In Bonfire: Stories Out of Soviet Russia Ed. S. Konovalov.
London, 1932.

0 “The End of St Ipaty,” “The Awakening.” In Soviet Literature: An Anthology. Ed. Marc
Slonim and George Reavey. London, 1933.

0 “The Road.” International Literature [Moscow] 1 (1933-34): 37.

0 ‘“‘Autobiography,” International Literature [Moscow] 1 (1934-35): 135.

0 “Awakening,” “Guy de Maupassant.” Trans Anthony Wixley. International Literature
[Moscow], 3 (1935): 34-43.

0 “Oil: A Soviet Girl Writes to a Friend.” International Literature [Moscow] 4 (1935): 23-26.
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“It Happened in Odessa: A Short Story of Pre-Revolutionary Days,” International Literature
[Moscow] 6 (1935): 15-20.

“King of the Gangsters: A Story of Pre-Revolutionary Russia.” Trans A. Wixley,
International Literature [Moscow] 9 (1935): 13-17.

“Gedali.” In The Jewish Caravan: Great Stories of 25 Centuries. Ed. Leo W. Schwartz. New
York: Holt, Rinehart & Winston, 1935, 685-687. Revised edition, 1965.

Benia Krik: A Film Novel. Trans. Ivor Montagu and S.S. Nolbandov. London: Collett’s, 1935.
96pp. Five hundred numbered copies. Reprinted Westport, Conn: Hyperion Press, 1973.
“Those Who Work For A New Culture: A Discussion On Formalism.” Trans S.D. Kogan,
International Literature [Moscow] 6 (1936): 85-86.

“In the Basement,” Contemporary Poetry and Prose 3 (July 1936).

“A Letter.” In Modern Russian Classics. Bostron, 1936.

In A Book of Contemporary Short Stories. Ed. Dorothy Brewster. New York: Macmillan,
1936. 279-287.

[“With Our Father Makhno.” Trans George Reavey, Contemporary Poetry and Prose 8
(December 1936). Unable to obtain permission to publish, the editors left the pages blank in
protest.]

“First Meeting With Gorky,” International Literature [Moscow] 6 (1937): 87—-89.

“A Reply to an Inquiry,” International Literature [Moscow] 9 (1937): 86-88. First
publication of this story. Reprinted in The Noble Savage 3 (1961): 252-255.

“My Pigeon-House.” In A Golden Treasury of Jewish Literature. Ed. L. Schwartz. London,
1937, 168-178.

“A Letter.” In Tellers of Tales. Ed. W.S. Maugham. New York: Doubleday, 1939.

“The Letter.” In Russian Short Stories. London: Faber & Faber, 1943.

“The Birth of a King.” In Modern Russian Stories. Ed. Elisaveta Fen. London, 1943.

“In the Cellar,” “Karl-Yankel.” In Soviet Anthology. Ed. John Rodker. London, 1943.
“Gedali.” In Heart of Europe. Ed. K. Mann and H. Hesten. London: Fischer, 1943.
Republished in Best of Modern European Literature. London: Fischer, 1945.

“The King.” In Russian Humourous Stories. Ed. Janko Lavrin. London: Sylvan Press, 1946.
“Liubka the Cossack.” In The Portable Russian Reader: A Collection Newly Translated from
Classical and Present Day Authors. Trans. B. Guerney. New York: Viking, 1947.

“The Awakening.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 3 (1947): 132—135.

“First Love.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 4, 3 (1947): 234-237. Reprinted:
The Commentary Reader. Ed. Norman Podhoretz. New York, 1966.

“In the Cellar.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 5 (1948): 41-45.

“The Letter.” Trans. Jacob J. Robbins. In Russian Literature Since the Revolution. Ed. Joshua
Kunitz. New York: Boni & Gaer, 1948, 58-61.

Benya Krik the Gangster and Other Stories. Ed. Avram Yarmolinsky. New York: Schocken,
1948. 112pp. Republished with an updated biography, London: Vallentine & Mitchell, 1967.
128pp.

“The Sin of Jesus,” Partisan Review 16, 1 (1949).

“Guy de Maupassant,” 17, 1 Partisan Review (1950).

“In Odessa,” “The Awakening.” In Treasury of Jewish Humor. Ed. N. Ausubel. New York:
Doubleday, 1951.

“The Rabbi’s Son.” In Yisrdel: The First Jewish Omnibus. Ed. Joseph Leftwich. New York:
Beechhurst Press, 1952. New York: Yoseloff, 1953. Revised edition, 1963.

“The King.” In New Russian Stories. Ed. B. Guerney. Norfolk, Conn.: New Directions, 1953.
Collected Stories. Revised by Walter Morison with preface by Lionel Trilling. New York:
Criterion, 1955. 381pp. Republished London: Methuen, 1957. 381pp. New York: Meridian,
1960. 381pp. Paperback edition Harmondsworth: Penguin Books, 1961, 1974. 333pp. First
major collection in English.

“The Sin of Jesus.” In Great Tales of Old Russia. Ed. D. Markson. New York: Pyramid,
1956.
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“An Unorthodox Cavalry Manoeuvre,” “My First Goose.” Trans. R. MacAndrew. In 4
Modern Russian Reader. Ed. R. Hingley. London: Allen & Unwin, 1959. 40—42 (Russian),
245-247 (English). Bilingual edition.

“In the Basement.” In /4 Great Stories by Russian Authors. Ed. G. Reavey. New York: Avon,
1959.

“Crossing into Poland.” In Understanding Fiction. Ed. C. Brooks and R.P. Warren. Second
edition. New York: Appleton, 1959.

“Sunset.” In Noonday. Ed. C. Hemley and Dwight W. Webb. Third edition. New York: Farrar
& Straus, 1959, 99-146.

“Crossing into Poland.” In The Scope of Fiction. Ed. C. Brooks and R.P. Warren. New York:
Appleton, 1960.

“Aphonka,” “The Awakening.” In Anthology of Russian Literature in the Soviet Period from
Gorky to Pasternak. Trans. Bernard G. Guerney. New York: Random House, 1960.

In Soviet Short Stories. Ed. A. Yarmolinsky. New York: Doubleday, and London: Mayflower,
1960.

“An Unorthodox Cavalry Maneuvre,” My First Goose.” In Modern Russian Reader. Ed.
Ronald Hingley. New York, 1960.

“Regards to Odessa,” Midstream 7, 4 (1961).

“In the Basement.” In Modern Soviet Short Stories. Trans. and ed. G. Reavey. Grosset: New
York, 1961.

“The Journey.” Trans M. Ginsburg, Partisan Review 28, 3—4 (1961): 383-90.

“The Journey.” In Dissonant Voices in Soviet Literature. Ed. Patricia Blake and Max
Hayward. New York: Pantheon, 1962.

“The Story of My Dovecot.” In Best Short Stories of the Modern Age. Ed. Angus. Greenwich,
Conn.: Fawcett, 1962.

“The Story of My Dovecot.” In The Forms of Fiction. Ed. Gardner and Dunlap. New York:
Random House, 1962.

“The King,” “A Letter.” In Great Soviet Short Stories. Ed. G. Reeve. New York: Dell, 1962.
“A Letter.” In Russians Then and Now. Ed. A. Yarmolinsky. New York: Macmillan, 1963.
“The Story of My Dovecot.” In The Expanded Moment. Ed. R. Gordon. Lexington, Mass.:
Heath, 1963.

“My First Goose.” In Short Fiction of the Masters. Ed. Karl Hamalian. First edition. New
York: Putman, 1963. Second edition. New York: Putman, 1973.

Lyubka the Cossack and Other Stories. Trans. A.R. MacAndrew. New York: Signet Classics,
1963. 285pp.

“First Love.” Trans. Esther and Joseph Riwkin. In Modern Jewish Stories. Ed. Gerda Charles.
London: Faber & Faber, 1963, 68-74; republished Englewood Cliffs, N.J.: Prentice-Hall,
1965. Another version in Midstream (February 1966).

The Lonely Years, 1925—1939: Unpublished Stories and Private Correspondence. Trans.
Max Hayward. Edited and with an introduction by Nathalie Babel. New York: Farar & Straus,
1964. xviii+402pp. Republished Boston: Godine, 1996.

“Two Stories.” Trans Max Hayward, Commentary 37, 2 (1964): 36—40.

“My First Fee.” Trans Max Hayward, Encounter 23 (1964): 6-10.

“The Story of My Dovecot.” In The Worlds of Fiction. Boston: Houghton, 1964.

“The Awakening.” In The Realm of Fiction: 65 Short Stories. Ed. D.J.B. Hall and E.C Hall.
New York: MacGraw-Hill, 1965. Second edition 1970. Republished 1977.

In A4 Bilingual Collection of Russian Short Stories. Ed. M. Friedberg and R. Maguire. New
York: Random House, 1965.

“The Death of Dolgushov.” In Russian Stories. Ed. Gleb Struve. New York: Bantam, 1965.
Bilingual edition.

“Ilya Isaakovich and Margarita Prokofevna,” “Mama, Rimma and Alla.” Trans Antony Wood,
Stand 7, 2 (1965).

“Sunset.” Trans Antony Wood, Stand 7, 4 (1965): 8—16. Revised version in Soviet Short
Stories 2. Harmondsworth: Penguin, 1968, 13—37. Bilingual edition.
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“Shabos Nakhamu.” Trans Max Hayward, The Atlantic Monthly 217, 3 (1966): 79-82.

“And There Were None.” Trans Max Hayward with note by Nathalie Babel, Dissent (1966).
“Maria.” Trans Denis Caslon, Tri-Quarterly 5 (1966): 7-36.

“Marya.” Trans. Michael Glenny and Harold Shukman. In Three Soviet Plays.
Harmondsworth: Penguin, 1966, 79-134.

“Marya.” Adapted for the stage by Christopher Hampton. In Plays of the Year 35 (1967-
1968).

“Awakening,” Soviet Literature [Moscow] 4 (1967): 73-78.

“Awakening.” In The Golden Shore. Ed. W. Peden. New York: Platt, 1967.

“Di Grasso.” In The Experience of Literature: Fiction. Ed. Lionel Trilling. Holt, Rinehart,
Winston: New York, 1967, 713-715.

“Di Grasso.” In Short Stories: Classic, Modern, Contemporary. Ed. M. Klein and R. Pack.
Boston: Little, Brown, 1967.

“In the Basement.” In Great Modern European Short Stories. Ed. D. Angus and J. Angus.
Greenwich, Conn.: Fawcett, 1967.

“Two Stories: The Deserter and The Quaker.” Trans Max Hayward, Commentary 45, 1
(1968): 45-47.

“The Death of Dolgushov.” In For Freedom, Theirs and Ours: An Anthology of Russian
Writing. Ed. R. Davis-Poynter. London: McGibbon and Kee, 1968, 91-94.

“The Sin of Jesus.” In Continental Short Stories: The Modern Tradition. Ed. Mitchell,
Schulte. New York: Norton, 1968.

“In the Basement,” “Squadron Commander Trunov.” In The Lonely Voice: Special Anthology.
Ed. Frank O’Connor. New York: Bantam, 1968.

“The Story of My Dovecot.” In The Modern Short Story. Ed. Huck Shanahan. New York:
American Library, 1968.

“The Death of Dolgushov.” In Modern Russian Short Stories 2. Ed. C.G. Bearne. London,
1969.

You Must Know Everything: Stories 1915—1937. Edited with notes by Nathalie Babel. Trans.
Max Hayward. New York: Farrar & Straus, 1968. xv+283pp. Republished London: Jonathan
Cape, 1970. 283pp. Reprinted New York: Caroll & Graf, 1984.

“The Certificate of Merit.” Trans Ann Barlow, Stand 10, 3 (1969): 2—4.

“How It Was Done In Odessa.” In 4 Critical Collection. Ed. J. Frakes and I. Traschen.
Second edition. Englewood Cliffs, N.J.: Prentice-Hall, 1969, 53-56.

“The Story of My Dovecot.” In The Secret Sharer and Other Stories. Ed. Lass Tasman. New
York: New American Library, 1969.
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